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CIHOCOBH YTBOPEHHA MOJIOAI’KHOTI'O CJIEHI'Y
Y ®PAHITY3bKII MOBI

MoOOADKHUN CIIEHT — II€ JUHAMIYHE MOBHE SIBMIIE, SIKE TMOCTIHHO
3MIHIOETHCSI, aJKE CamMe MOJIOJb 3aBXKIM pearye Ha 3MiHH B CBiTi. Biache
MOBa JIONIOMArae MOJIOJ MiIKPECIUTH OCOOIUBHI CTaTyC Ta BiJJOKPEMHUTHUCS
BiJI CcTapuIoro NokoJjiHHs. [li/UliTKK MparHyTh BUHTH 32 paMKH 3BHYHOTO,
BUCIIOBUTH CBOi TOYYTTS Ta CBOE OayeHHs CBITY, 1 SKIIO HE 3HAXOMSAThH
MOTpPiOHOTO c€JI0Ba — TIPOCTO CTBOPIOIOTH HOBE, aDKe Yy HHUX OiIbIIe
CMUIHABOCTI TS €KCTIEPUMEHTIB 3 MOBOIO [2, ¢. 115]. Illo mikaBo, Ha BigMiHy
BiJl aHTIIIHCHKOTO CJICHTY, SIKHI 3apa3 MOUIMPIOETHCS CBITOM dYepe3 pi3Hi
mw1aThopMu, Taki K TIKTOK, iHCTarpam, X Ta iH. — (paHIy3bKHIA CICHT PiIKO
BUXOAHWTh 3a MeXi (PpaHKOMOBHHX KpaiH. AKTYalbHICTb JOCIIKCHHS
NoJjArae y BHUSBICHHI CHOCOOIB TBOPEHHS MOJIOADKHOTO  CIICHTY,
MOUIMPEHOro cepell cydacHoi (paHily3pKol MOJIOJI, IO J03BOJHThH Kpalle
po3yMiTH cy4acHy (paHIy3pKy MOBY Ta il HOCIiB CTYIZECHTaM Ta BCIM, XTO
BYaTh (PPaHITy36Ky MOBY B 4ac ii HOCTIHHHX 3MiH.

HattnommpeHrimumM crmoco6oM yTBOPEHHsI (PpaHITy3bKOTO MOJOIKHOTO
CJICHTYy € BepJlaH — TepecTaHOBKa CKJIaJiB abo 3ByKiB y cioBax. Cama Ha3Ba
verlan yrBopena Big Bupasy a l'envers (uaBmaku) [2, c. 115]. SckpaBumu
npukinagamu €: meuf (sig femme — xinka), keuf (in flic — nonineiicekuit), ouf
(Bin fou — xpyrumit), chelou (Bim louche — nuBHmit). Bepnan 3'sBuBCS
HanpukiHii 80-x pokiB XX CTONITTS 1 CHOYAaTKy BHUKOHYBaB (YHKIIIO
TAEMHOI MOBH CepeJl IMMIrpaHTiB Ta poOiTHHYOTO Kiacy [5].
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JpyruM TpOAYKTHBHUM CIIOCOOOM € CKOpOYeHHs ciiB. Mouoas
aKTUBHO BUKOPHUCTOBYE YCidueHi (OpMH IS €KOHOMIil Jacy Ta CIIPOLICHHS
moBnenHs. Hanpukman: prof (six professeur — Buwmtens), resto (Bin
restaurant — pecropan), aprem (Big aprés-midi — micis o6imy), rdv (Bix
rendez-vous — 3ycrtpiu). L[i CKOpOYEHHS CTalM HACTLIBKH MOIIUPEHUMH, IO
4acTO BHKOPUCTOBYIOTHCA i Y He(hOpMaIIFHOMY CITIIKYBaHHI TOpOCTHX [2,
c. 161].

3ByKOBa iMiTallist Ta pe()OHOIOTI3allisl TAKOXK BIAIrPArOTh BAXKIUBY POJIb
y TBopeHHi cieHry. CiioBa yTBOPIOIOTbCS IUISIXOM HacllilyBaHHS 3BYKIiB a00
3MiHd (oHeTH4HOI CcTpykTypH: tchatcher (6arato rosoputn — imirtaris
HIBUIKOI MOBHM), jaser (bamakath — BiJ 3BYKY KapKaHHsS BOpOHa), tonton
(mampko — auTsiya opma Bim oncle). Taki TekceMd HaAalOTh MOBI OLTBIIOT
eKCIIPECUBHOCTI Ta eMoriiHocTi [1, ¢. 151].

3ano3n4eHHs 3 IHIIMX MOB CTaHOBISATH 3HAYHY YACTHHY MOJIOADKHOTO
ciedry. OcoONIMBO MOMITHHI BIUIUB aHITIHCHKOI MOBH: Cringe (COpOMHO),
banger (xir), mood (mactpiii), low-key (moruxenpky) [3]. Takoxk akTHBHO
BUKOPHCTOBYIOThCSL  apaOchki 3amosuueHHs: Wesh (mpusit), en sah
(HactipaBii), MO TOB'SI3aHO 3  MYJBTHKYIBTYPHHM  XapaKTEepOM
¢paniysbpkoro cycminscrsa [1, ¢. 151].

Meradopu3allis € e 0JHUM CHOCOOOM CTBOPEHHS CIICHI'OBHX BHPa3iB.
Moroib BUKOPUCTOBYE OOpa3Hi MOPIBHSHHS Ta NMEPEHOCHI 3HAYeHHs: étre
scotché (Oytu mpukieeHuM 10 TeneBizopa — Big le scotch — ckory), péter un
cable (siditu 3 po3ymy — GykBajbHO «rmopBaTH KabGenby), tailler une bavette
(bamakatm — «KpOITH CIMHSBUMK»). Taki Mertadopu poOJIATH MOBY
SICKPABIIIOIO Ta BUPA3HIMIOO [4].

KanamOypu Ta MOBHa rpa JEMOHCTPYIOTh TBOPYHH MiAXiZ MOJOII IO
moBu. [lpukiaau BkIOUamOTh: jazz-tango (bicekcyanpuuii — Bin j'aime les
deux — mogobaroThest 00uaBa), étre en TGV (uock pobutu — KanamOyp Bij
étre en train de). 1li yTBOpeHHsI MMOKa3yIOTh, 1[0 CJICHT € HE JIHIIE 3ac000M
KOMYHIKallii, ajne i ¢opmoro possaru [5].

Omxe, ¢paHIy3pKHH MOJNOADKHHH  cleHr  (opMmyeTbcs — depes
pi3HOMaHITHI MeXaHi3MH: BepjaH, CKOPOYEHHS, 3BYKOBY IMIiTaIlifo,
3amo3nueHHs, MeTtadopmsaniro Ta MOBHY rpy. KokeH i3 mux cmocoOiB
BimoOpakae  KpEeaTHMBHICTb Ta MparHeHHS MOJOAi /0  MOBHOTO
ekcriepuMeHTyBaHHA. CydJacHHMH CIEHT BHUHIIOB 32 MeXi MOJIOJIKHOTO
Cepe/loBHINA | aKTHBHO NPOHHUKAE B 3arajlbHOBXXHMBaHY MOBY uepe3 Mejia,
MY3HMKy Ta KiHO. A OTXe, JOCJIKEHHS IUX MPOLECIiB JIONOMAarae Kparie
3pO3yMITH JTMHAMIKy pPO3BUTKY (paHIy3bKOi MOBH Ta KyJbTYpHIi
0COOIMBOCTI Cy4acHOro (PPaHKOMOBHOTO CYCIIJIBCTBA 1 CIIPUSE KPALIOMY
PO3YMIHHIO HOCIIB.
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